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Tato 

 

SMLOUVA O HORIZONTÁLNÍ SPOLUPRÁCI 

 

byla uzavřena mezi následujícími smluvními stranami: 

 

Česká republika – Správa úložišť radioaktivních odpadů  

 

Sídlo:    Dlážděná 1004/6, 110 00, Praha 1 – Nové Město 

IČO:    66000769 

DIČ:   CZ66000769 

Jejímž jménem jedná: JUDr. Jan Prachař, ředitel 

Bankovní spojení: ČNB v Praze 1 

Číslo účtu  64726011/0710 

E-mail:   podatelna@surao.cz 

Datová schránka: 6qsigjs 

Osoba odpovědná za technické řešení: xxxxxxxxxxxx 

Osoba odpovědná za smluvní jednání: xxxxxxxxxxxxxxxxxx 

 

(dále jen "SÚRAO") 

 

a 

 

Česká geologická služba 

 

Sídlo:   Klárov 131/3, 118 00, Praha 1 – Malá Strana 

IČO:   00025798 

DIČ:   CZ00025798 

Jejímž jménem jedná: Mgr. Zdeněk Venera, Ph.D., ředitel 

Bankovní spojení: Česká národní banka, Na příkopě 28, 115 03 Praha 1 

Číslo účtu:  87530011/0710 

Datová schránka: siyhmun 

Osoba odpovědná za technické řešení: xxxxxxxxxxxxx 

Osoba odpovědná za smluvní jednání: xxxxxxxxxxxxx 

 

(dále jen "ČGS") 

 

(SÚRAO a ČGS dále společně jen „Smluvní strany“, jednotlivě „Smluvní strana“) 

 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE: 

 

(A) SÚRAO je organizační složkou státu ve smyslu ustanovení § 51 zákona č. 219/2000 Sb., 

o majetku České republiky a jejím vystupování v právních vztazích, ve znění pozdějších 

právních předpisů, která byla zřízena rozhodnutím Ministerstva průmyslu a obchodu č. 107/97 

ze dne 20. 5. 1997 a jejímž posláním je (dle Statutu SÚRAO ze dne 22. 3. 2017, ve znění 

navazujících změn) „zajišťovat bezpečné nakládání s radioaktivními odpady dosud 

vyprodukovanými i budoucími, v souladu s vládou schválenou Koncepcí nakládání 

s radioaktivními odpady a vyhořelým jaderným palivem v ČR a s požadavky na jadernou 

bezpečnost a ochranu člověka i životního prostředí před nežádoucími vlivy uložených odpadů“; 

 

mailto:podatelna@surao.cz
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(B) hlavní úkoly SÚRAO vyplývají z předmětu činnosti SÚRAO, který je vymezen v ustanovení 

§ 113 odst. 4 zákona č. 263/2016 Sb., atomového zákona, ve znění pozdějších právních předpisů 

(dále jen „AZ“), přičemž dle ustanovení § 113 odst. 4 písm. a) a b) AZ je jedním z hlavních 

úkolů SÚRAO „příprava, výstavba, uvádění do provozu, provoz a uzavření úložišť 

radioaktivního odpadu” a „monitorování vlivu úložiště radioaktivního odpadu na okolí“; 

 

(C) SÚRAO je dle AZ a dle Aktualizace Koncepce nakládání s radioaktivními odpady a vyhořelým 

jaderným palivem České republice (ve znění schváleném usnesení vlády č. 597 ze dne 

26. srpna 2019) odpovědná za přípravu vybudování dlouhodobého hlubinného úložiště 

radioaktivního odpadu (dále jen „HÚ“); 

 

(D) SÚRAO v současné době realizuje projekt přípravy a vybudování HÚ pro vysokoaktivní 

odpady v České republice, přičemž do užšího výběru se dostaly čtyři potenciální lokality HÚ 

(viz Příloha č. (1)); 

 

(E) mezi úkoly SÚRAO realizované před výběrem optimální lokality HÚ patří zabezpečení a 

zpracování geologické dokumentace a vyhodnocení vlivů geologických podmínek na 

vybudování a následný provoz HÚ; 

 

(F) za účelem posouzení a vyhodnocení vlivů geologických podmínek na vybudování a následný 

provoz HÚ má  SÚRAO v plánu provádět mimo jiné analýzu horninového prostředí čtyř shora 

uvedených potenciálních lokalit HÚ z hlediska technické proveditelnosti a bezpečnosti 

realizace výstavby a následného provozu HÚ, jakož i související geologické a hydrogeologické 

mapování, technické práce (vrtné a kopné práce), geofyzikální měření, in-situ testy 

v realizovaných vrtech, odpovídající geochemické profilování, laboratorní testy hornin a 

monitorování různých vlastností horninového masivu, v němž bude HÚ finálně situováno, a to 

s tím, že výsledná data budou následně syntetizována v příslušných geovědních modelech. 

SÚRAO počítá s tím, že zjištěné poznatky vstoupí do procesu hodnocení jednotlivých lokalit a 

následného výběru finální, resp. záložní lokality pro umístění HÚ; 

 

(G) SÚRAO je veřejným zadavatelem ve smyslu ustanovení § 4 odst. 1 písm. a) zákona č. 134/2016 

Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších právních předpisů (dále jen “ZZVZ”); 

 

(H) ČGS je státní příspěvková organizace, která je zákonem č. 62/1988 Sb., o geologických pracích 

a Českém geologickém úřadu, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZoGP“), zřízena 

Ministerstvem životního prostředí ČR za účelem výkonu státní geologické služby na území 

České republiky; 

 

(I) mezi stěžejní činnosti ČGS (podle zřizovací listiny ČGS v jejím posledním znění dle Opatření 

č. 16/17 Ministerstva životního prostředí ČR o vydání úplného znění zřizovací listiny státní 

příspěvkové organizace Česká geologická služba, č.j. MZP/2017/110/305) patří:  

(i) shromažďování, zpracovávání a poskytování údajů o geologickém složení území České 

republiky, ochraně a využití přírodních nerostných zdrojů a zdrojů, podzemních vod a o 

geologických rizicích na území České republiky;  

(ii) zabezpečování činnosti specializovaného archivu státní geologické služby;  
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(iii) tvorba, rozvoj, zabezpečování provozu a trvalá aktualizace komplexního informačního 

systému státní geologické služby ve smyslu § 2 písm. d) zákona č. 365/2000 Sb., 

o informačních systémech veřejné správy, ve znění pozdějších předpisů, a zajišťování 

efektivního přístupu k datům a informacím; 

(iv) shromažďování, trvalé uchovávání, odborné zpracovávání, vyhodnocování a 

zpřístupňování geologické dokumentace a výsledků geologických prací provedených 

fyzickými a právnickými osobami na území České republiky ve smyslu § 12 ZoGP, s cílem 

umožňovat jejich využití zejména pro odbornou podporu orgánů veřejné moci, potřeby 

péče a ochrany životního prostředí z hlediska trvale udržitelného rozvoje, účely ochrany a 

evidence nerostných zdrojů, účely územního plánování, tvorbu surovinové politiky i 

energetické koncepce státu a využívání surovinové základny státu, usměrňování a řízení 

geologického průzkumu vyhrazených nerostů a ostatních nerostných zdrojů, svobodný 

přístup k informacím, potřebu fyzických i právnických osob a potřeby vědy; 

(v) posudková a rešeršní činnost v oblasti geofaktorů životního prostředí a zvláštních 

podmínek geologické stavby území České republiky; a  

(vi) orientovaný základní výzkum, aplikovaný výzkum, tvorba základních geologických, 

odvozených a účelových map území České republiky; 

 

(J) Posláním ČGS, které má zájem plnit mj. prostřednictvím této Smlouvy, je rozšiřování informace 

o geologickém složení České republiky, a to včetně informací týkající se čtyř lokalit z užšího 

výběru pro realizaci výstavby HÚ. Cílem ČGS je v tomto směru naplnit své datové sklady 

o příslušné geologické, geochemické, geofyzikální a inženýrsko-geologické a hydrogeologické 

mapy a datové soubory, rozšířit vrtné databáze, vědomosti o geologických rizicích v uvedených 

oblastech a získané informace využít pro posudkový a expertní servis ČGS pro státní správu a 

za účelem rozvoje nových metodik i softwarových a instrumentálních dovedností;  

 

(K) ČGS je veřejným zadavatelem ve smyslu ustanovení § 4 odst. 1 písm. c) ZZVZ; 

 

(L) Smluvní strany mají zájem spolupracovat s cílem naplnění záměrů a úkolů dle výše uvedených 

bodů (F) a (J), tedy zejména v oblastech poznání, popsání a zmapování geologického složení 

a vývoje horninového prostředí čtyř potenciálních lokalit HÚ, které přispějí k výběru finální 

a záložní lokality HÚ; 

 

(M) Smluvní strany na základě důkladného posouzení možností jejich spolupráce a při zvážení 

a zohlednění jejich právního postavení ve smyslu příslušných ustanovení ZVVZ  

 dospěly k závěru, že jsou v plném rozsahu naplněny podmínky pro využití konceptu 

horizontální spolupráce podle ustanovení § 12 ZZVZ, když prostřednictvím tohoto způsobu 

jejich spolupráce může být shora uvedených cílů směřujících k zajišťování veřejných potřeb, 

které mají obě Smluvní strany zajištovat,  dosaženo řádně, efektivně a úsporně, a to co do času 

i nákladů, a to jak v absolutních hodnotách a parametrech, tak i ve srovnání s jinými možnými 

postupy (potvrzení ČGS a SÚRAO o naplnění podmínek § 12 ZZVZ tvoří Přílohu č. (2)); 

 

(N) uzavření smlouvy upravující horizontální spolupráci Smluvních stran podle § 12 ZZVZ bylo 

vzato na vědomí Vládou České republiky dne 5. 11. 2021 (příslušný materiál předložený Vládě 

České republiky, včetně příloh a odpovídajících podkladů, tvoří Přílohu č. (3)); 
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DOHODLY SE SMLUVNÍ STRANY TAKTO: 

1. Popis Smlouvy 

1.1. Konstrukce Smlouvy 

1.1.1. Tato Smlouva se skládá z vlastního dokumentu této Smlouvy a Příloh, které tvoří její 

nedílnou a neoddělitelnou součást. 

1.1.2. Veškeré nadpisy a záhlaví článků této Smlouvy slouží pouze pro usnadnění orientace 

a nijak neovlivňují smysl ani výklad této Smlouvy. 

1.2. Úplná Smlouva a její změny 

1.2.1. Tato Smlouva vyjadřuje úplnou a konečnou dohodu Smluvních stran ohledně předmětu 

této Smlouvy ke dni jejího uzavření.  

1.2.2. Tato Smlouva může být po jejím podpisu doplňována či pozměňována pouze po vzájemné 

dohodě Smluvních stran, nestanoví-li Smlouva výslovně jinak. Žádné doplnění či změna 

této Smlouvy nenabydou účinnosti, pokud takové doplnění či změna nebudou učiněny 

písemně ve formě dodatku ke Smlouvě a pokud nebudou podepsány oběma Smluvními 

stranami, není-li v této Smlouvě výslovně uvedeno jinak. Možnost nahrazení podpisu 

mechanickými prostředky se vylučuje. Za písemnou formu nebude pro tento účel 

považována výměna e-mailových či jiných elektronických zpráv. Smluvní strany vylučují 

přijetí nabídky s dodatkem či odchylkou a trvají na dosažení úplné shody o celém obsahu 

písemného dodatku a jeho náležitostech.  

1.3. Priorita ustanovení Smlouvy 

1.3.1. Přílohy tvoří nedílnou a neoddělitelnou součást Smlouvy. Jestliže jakákoli Smluvní strana 

zjistí jakýkoliv rozpor mezi Smlouvou a jejími Přílohami, bude o tomto rozporu písemně 

informovat druhou Smluvní stranu. Pokud se Smluvní strany nedohodnou v konkrétním 

případě jinak, platí, že v případě jakéhokoli rozporu mezi Smlouvou a jakoukoli její 

Přílohou budou rozhodující ustanovení Smlouvy. 

1.3.2. Jestliže jakákoli Smluvní strana zjistí jakýkoliv rozpor mezi Přílohami navzájem, bude 

o tomto rozporu písemně informovat druhou Smluvní stranu. Smluvní strany v takovém 

případě vstoupí do jednání tak, aby co nejrychleji dosáhly písemné dohody o způsobu 

řešení takového rozporu. Do dosažení takové dohody budou Smluvní strany pokračovat 

v plnění svých povinností dle Smlouvy, které nejsou sporné z důvodu rozporu mezi 

Přílohami navzájem. 

1.3.3. Pro vyloučení jakýchkoli pochybností Smluvní strany uvádějí a potvrzují, že porušení 

ustanovení Příloh se považuje za porušení ustanovení Smlouvy. 

1.4. Definice a výklad 
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1.4.1. Pokud z kontextu nevyplývá něco jiného, mají níže uvedené výrazy, jsou-li uvedeny 

velkým počátečním písmenem či jsou-li napsány velkými písmeny (zejména v Přílohách), 

následující význam: 

„Autorské dílo“ má význam stanovený v čl. 11.1.1. 

„AutZ“ znamená zákon č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s 

právem autorským a o změně některých zákonů (autorský zákon), ve znění pozdějších 

právních předpisů 

 

 „AZ“ má význam stanovený v bodu (B) preambule této Smlouvy.  

 

„Časový harmonogram“ znamená indikativní harmonogram plnění dílčích úkolů 

Horizontální spolupráce ve smyslu čl. 4.1.1, který tvoří Přílohu č. (5) této Smlouvy. 

 

 „ČGS“ má význam stanovený výše v úvodních ustanoveních této Smlouvy. 

 

„Databáze“ má význam stanovený v čl. 11.4.1. 

  

„DPH“ znamená daň z přidané hodnoty.  

 

 „Důvěrné informace“ mají význam uvedený v čl. 17.1.1. 

 

„Hlavní řešitel ČGS“ znamená fyzickou osobu uvedenou v odst.3.1.2, kterou ČGS 

písemně jmenovala za účelem řízení spolupráce Smluvních stran v rámci Horizontální 

spolupráce po dobu trvání závazků dle Smlouvy. Hlavní řešitel ČGS může být zastoupen 

"Zástupcem hlavního řešitele ČGS“. 

 

„Hlavní řešitel SÚRAO “ znamená fyzickou osobu uvedenou v odst. 3.1.1, kterou SÚRAO 

písemně jmenovalo za účelem řízení spolupráce Smluvních stran v rámci Horizontální 

spolupráce po dobu trvání závazků dle Smlouvy. Hlavní řešitel SÚRAO může být zastoupen 

"Zástupcem hlavního řešitele SÚRAO“. 

 

„Hlavní řešitel“ znamená Hlavní řešitel ČGS a/nebo Hlavní řešitel SÚRAO. 

 

 „Horizontální spolupráce“ má význam uvedený v čl.2.2.1(a). 

 

„HÚ“ má význam stanovený v bodu (C) preambule této Smlouvy.   

 

„Licence“ má význam stanovený v čl. 11.3.1. 

 

„NOZ“ znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších právních 

předpisů. 

 

  „Příloha“ znamená Přílohu této Smlouvy. 

 

„Řídící orgán HS“ má význam stanovený v čl. 3.1.33. 
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„Smlouva“ znamená tuto smlouvu ve znění všech pozdějších změn a dodatků, včetně všech 

Příloh. 

 

 „Smluvní strany“ mají význam stanovený výše v úvodních ustanoveních této Smlouvy. 

 

„Společné zájmové území“ má význam stanovený v čl. 2.1.1. 

„Supervizor“ znamená osobu, kterou SÚRAO písemně jmenovalo za účelem kontrol prací 

realizovaných Smluvními stranami v rámci Horizontální spolupráce, kontrol podkladů 

nutných pro řádnou realizaci evidence Vkladů dle čl. 8.1.1(a) a kontrol podkladů pro 

fakturaci v rámci systému vyrovnávání nákladů dle čl. 8.1.1(b). 

  

 „SÚRAO“ má význam stanovený výše v úvodních ustanoveních této Smlouvy. 

 

 „Výstup“ představuje finalizaci úkolů plněných v rámci Horizontální spolupráce, jak jsou 

definovány v čl. 6.1.1 a specifikovány v Příloze č. (7). 

 

 „Vyšší moc“ má význam stanovený v čl. 12.1. 

 

„Zákon o DPH“ znamená zákon č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění 

pozdějších právních předpisů. 

 

„ZoGP“ má význam stanovený v bodu (H) preambule této Smlouvy.   

 

„ZZVZ“ má význam stanovený v bodu (G) preambule této Smlouvy. 

1.4.2. Pokud z kontextu Smlouvy nevyplývá něco jiného, jakékoliv odkazy v této Smlouvě na: 

(a) jakoukoliv osobu se rovněž týkají jejích právních nástupců a povolených postupníků 

a v případě správního orgánu jakékoliv osoby přebírající příslušnou funkci či úřad; 

(b) preambuli, článek, odstavec či Přílohu znamenají preambuli, článek, odstavec či 

Přílohu Smlouvy; 

(c) pojmy definované v množném čísle znamenají, dle kontextu, odkazy i na 

pojmy v jednotném čísle, a naopak; 

(d) časové údaje znamenají odkazy na časové údaje v Praze, České republice; 

(e) měsíce znamenají odkazy na kalendářní měsíce; 

(f) dny znamenají odkazy na kalendářní dny, nehovoří-li se výslovně o pracovním dni. 

1.4.3. Tam, kde se v této Smlouvě hovoří o povinnosti Smluvní strany něco „zajistit“ nebo 

„zabezpečit“, aby třetí osoba jednala (nebo nejednala) určitým způsobem, má se tím na 

mysli, že taková povinná Smluvní strana je odpovědna za to, že zamýšlený výsledek se 

stane. 

2. Předmět a účel Smlouvy 



11 

 

2.1. Účel Smlouvy 

2.1.1. Účelem této Smlouvy je zajištění horizontální spolupráce Smluvních stran podle 

ustanovení § 12 ZZVZ v rámci plnění úkolů obou Smluvních stran, které povedou 

k  hlubšímu poznání geologického složení a vývoje horninového prostředí (geologické 

stavby) čtyř lokalit z užšího výběru lokalit pro umístění HÚ (tyto čtyři lokality ve smyslu 

Přílohy č. (1) dále společně jen „Společné zájmové území“), ke zpracování geovědních 

modelů a geovědních map uvedeného Společného zájmového území i k odpovídajícímu 

doplnění datových skladů, to vše s cílem přispět k výběru finální a záložní lokality HÚ. 

V případě změny Společného zájmového území se Smluvní strany zavazují vstoupit 

v jednání za účelem uzavření dodatku k této Smlouvě tuto změnu řádně reflektující.  

2.2. Předmět Smlouvy 

2.2.1. Předmětem této Smlouvy je: 

(a) úprava vzájemných práv a povinností při zajištění horizontální spolupráce 

Smluvních stran dle čl. 2.1 (dále jen „Horizontální spolupráce“), a to 

v následujících oblastech:  

(i) spolupráce v oblasti vytváření a aktualizace geovědních map; 

(ii) spolupráce v oblasti vytváření a aktualizace geovědních modelů; 

(iii) spolupráce v oblasti doplnění datových skladů;  

(b) úprava systému vkladů jednotlivých Smluvních stran vynaložených v rámci 

jednotlivých oblastí Horizontální spolupráce (ve smyslu čl. 8.1.1(a), Přílohy č. (6) a 

Přílohy č. (8)); a 

(c) úprava systému vyrovnávání nákladů jednotlivých Smluvních stran vynaložených 

v rámci jednotlivých oblastí Horizontální spolupráce (ve smyslu čl. 8.1.1(b) a 

Přílohy č. (6) a Přílohy č. (8)). 

2.2.2. V rámci Horizontální spolupráce, tedy v rámci spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(i) - 2.2.1(a)(iii), 

budou Smluvní strany realizovat jednotlivé dílčí úkoly ve vztahu ke konkrétní oblasti 

Horizontální spolupráce, tak aby došlo k řádné generaci jednotlivých Výstupů ve smyslu 

čl. 6, a to se zřetelem k Časovému harmonogramu ve smyslu čl. 4. 

3. Způsob řízení Horizontální spolupráce  

3.1.1. SÚRAO jmenuje Hlavního řešitele SÚRAO a oznámení o jeho jmenování/změně zašle 

vždy bez zbytečného odkladu ČGS. Hlavní řešitel SÚRAO je oprávněn v rámci 

Horizontální spolupráce k jednání za SÚRAO ve věcech technických, nikoli ve věcech 

smluvních. Ke dni uzavření Smlouvy byl Hlavním řešitelem SÚRAO jmenován xxx xxxxx 

xxxx 

3.1.2. ČGS jmenuje Hlavního řešitele ČGS a oznámení o jeho jmenování/změně zašle vždy bez 

zbytečného odkladu SÚRAO. Hlavní řešitel ČGS je oprávněn v rámci Horizontální 

spolupráce k jednání za ČGS ve věcech technických, nikoli ve věcech smluvních. Ke dni 

uzavření Smlouvy byl Hlavním řešitelem ČGS jmenován xxxx xxxx xxxx. 
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3.1.3. Smluvní strany se dále dohodly na vytvoření ústředního řídícího orgánu, ve kterém bude 

mít každá ze Smluvních stran dva zástupce a jehož úkolem bude koncepční řízení a 

koordinace Horizontální spolupráce (dále jen „Řídící orgán HS“). Ke dni uzavření 

Smlouvy jsou zástupci v Řídícím orgánu HS: 

(a) za SÚRAO xxxxxxxxxx (Hlavní řešitel SÚRAO) a xxxxxxxxxxxxxxxxxxx. 

(Zástupce hlavního řešitele SÚRAO); a 

(b) za ČGS xxxxxxxxxxxxx (Hlavní řešitel ČGS) a xxxxxxxxxxxxx  (Zástupce hlavního 

řešitele ČGS).  

3.1.4. Konkrétní oprávnění Řídícího orgánu HS a osob dle čl. 3.1.1 a 3.1.2, jakož i pravidla 

organizace spolupráce Smluvních stran dle Smlouvy, jsou stanovena v Příloze č. (4). 

4. Časový harmonogram  

4.1.1. Smluvní strany se shodly na harmonogramu plnění úkolů jednotlivých Smluvních stran 

v rámci Horizontální spolupráce, který tvoří Přílohu č. (5) (dále jen „Časový 

harmonogram“). 

4.1.2. Smluvní strany berou na vědomí, že účelem Časového harmonogramu je především 

stanovení základních milníků Horizontální spolupráce, a zavazují se postupovat tak, aby 

tyto základní milníky byly dodrženy.  

4.1.3. Časový harmonogram a postup prací realizovaných v rámci Horizontální spolupráce bude 

aktualizován 1x ročně v rámci ročního vyhodnocení Horizontální spolupráce dle čl. 5.1.6 

a způsobem stanoveným v čl. 5.1.6. 

5. Pravidla kontrol 

5.1.1. Smluvní strany se dohodly na konání pravidelných kontrolních dnů, jejichž účelem bude 

operativní kontrola průběhu Horizontální spolupráce. Kontrolní dny se budou konat 

zpravidla jednou měsíčně, a to nejpozději do 7. pracovního dne toho kterého kalendářního 

měsíce, a to za přítomnosti Hlavního řešitele SÚRAO, Hlavního řešitele ČGS a 

Supervizora, s případnou účastí dalších osob ze strany jednotlivých Smluvních stran, 

jejichž přítomnost považuje ta která Smluvní strana za nutnou či jejichž přítomnost si ta 

která Smluvní strana důvodně vyžádá. Jednou za každé kalendářní pololetí se koná 

pravidelný pololetní kontrolní den, v rámci kterého budou projednány podklady pro 

vyrovnání nákladů dle čl. 8.1.1(b) týkajících se uplynulých šesti měsíců trvání Horizontální 

spolupráce. 

5.1.2. Kontrolní dny se budou konat v kanceláři nebo jiných prostorách SÚRAO, resp. ČGS, či 

na jiném místě (např. ve Společném zájmovém území), a to na základě předchozí dohody 

Smluvních stran. Průběh a příprava na kontrolní den jsou specifikovány v Příloze č. (4). 

5.1.3. Z každého kontrolního dne bude ze strany SÚRAO vyhotoven zápis, který bude předložen 

ČGS k připomínkám, a který bude po své finalizaci podepsán příslušným odpovědným 

Hlavním řešitelem SÚRAO a Hlavním řešitelem ČGS.  

5.1.4. Smluvní strany se zavazují řádně zohledňovat výsledky kontrolních dnů či jakýchkoli 

jiných schůzek v rámci jejich spolupráce dle Smlouvy. 
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5.1.5. V případě konání jakýchkoli mimořádných kontrolních dnů či operativních schůzek se 

postupuje přiměřeně dle výše uvedeného. Smluvní strany se zavazují řádně účastnit 

veškerých kontrolních dnů či jiných schůzek konaných v rámci jejich spolupráce dle 

Smlouvy, včetně schůzek, o jejichž konání požádá jakákoli Smluvní strana v písemné 

formě/e-mailem nejméně pět (5) dní předem. 

5.1.6. Smluvní strany se dohodly rovněž na provádění pravidelného ročního vyhodnocení 

Horizontální spolupráce, které se bude konat vždy jednou ročně, do třiceti (30) dnů od 

konce posledního kalendářního měsíce příslušného roku trvání Smlouvy, a to za 

přítomnosti ředitele SÚRAO (nebo osoby zastupující ředitele SÚRAO), ředitele ČGS (nebo 

osoby zastupující ředitele ČGS), Hlavního řešitele SÚRAO, Hlavního řešitele ČGS a 

ostatních členů Řídícího orgánu HS, jakož i dalších osob ze strany jednotlivých Smluvních 

stran, jejichž přítomnost považuje ta která Smluvní strana za nutnou, či jejichž přítomnost 

si ta která Smluvní strana důvodně vyžádá. Pravidelné roční vyhodnocení Horizontální 

spolupráce musí písemně schválit ředitel SÚRAO, ředitel ČGS a Řídící výbor HS, přičemž 

bude sestávat z: 

(a) vyhodnocení naplňování cílů a účelu Horizontální spolupráce jako celku; 

(b) vyhodnocení a míru dosažení cílů v jednotlivých oblastech Horizontální spolupráce 

dle čl. 2.2.1(a)(i) - 2.2.1(a)(iii); 

(c) vyhodnocení naplňování priorit činností a plánu plnění úkolů Realizačního týmu 

v jednotlivých oblastech Horizontální spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(i) - 2.2.1(a)(iii); 

(d) vyhodnocení naplňování Časového harmonogramu a schválení jeho modifikace pro 

další období; 

(e) identifikace rizik Horizontální spolupráce na další období a návrhy opatření pro 

jejich zmírnění nebo eliminaci, včetně identifikace a zhodnocení možností 

optimalizace realizovaných geologických prací a implementace možných 

racionalizačních opatření na straně objemu/doby realizace trvání takových prací; 

(f) schválení podkladů pro stanovení Mechanismu úpravy (indexace) cen dle 

Přílohy č. (9) na následující kalendářní rok; a 

(g) schválení plánu prací na následující kalendářní rok (Smluvní strany z důvodu 

zamezení výkladových nejasností příkladmo uvádí, že v rámci ročního vyhodnocení 

Horizontální spolupráce, které se bude konat v roce 2022, bude schvalován plán 

prací na rok 2023 apod.). 

6. Předpokládané výstupy Horizontální spolupráce 

6.1.1. Hlavními výstupy Horizontální spolupráce budou: 

(a) v případě Horizontální spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(i) soubor následujících geovědních 

map různých měřítek a podrobností a související analýza: 

(i) zakryté a odkryté geologické mapy v měřítku 1: 25 000 (regionální popis); 
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(ii) zakryté a odkryté geologické mapy v měřítku 1: 10 000 (detailní popis); 

(iii) hydrogeologické mapy 1: 25 000; 

(iv) hydrogeologické mapy 1: 10 000; a 

(v) strukturní, morfostrukturní a geomorfologická analýza a DPZ; 

(b) v případě Horizontální spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(ii) budou výstupy v oblasti 

geovědních modelů spočívat zejména v: 

(i) validaci a aktualizaci stávajících struktrurně-geologických modelů a 

přípravě dat pro tvorbu DFN modelů; a 

(ii) popisu a speciální analytice vrtného jádra; 

(c) v případě Horizontální spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(iii) budou dané výstupy spočívat 

v definovaném doplnění datových skladů jednotlivých Smluvních stran 

(výše uvedené výstupy Horizontální spolupráce dále společně „Výstupy“, jednotlivě 

„Výstup“). 

6.1.2. Strukturovaný popis geologických prací, kterých se bude Horizontální spolupráce týkat, a 

s nimi spojených činností/aktivit jednotlivých Smluvních stran je uveden v Příloze č. (7).   

7. Práva a povinnosti Smluvních stran v rámci Horizontální spolupráce 

7.1.1. Smluvní strany se zavazují vyvíjet činnosti, které jsou předmětem Horizontální spolupráce 

ve smyslu čl. 2.2.1  a které jsou rozepsané v Příloze (7), tak, aby bylo řádně a včas dosaženo 

účelu Smlouvy dle čl. 2.1.1.  

7.1.2. Smluvní strany se v rámci Horizontální spolupráce zavazují: 

(a) dodržovat veškeré příslušné právní předpisy relevantní pro realizaci úkolů v dotčené 

oblasti Horizontální spolupráce, zejména, nikoli však výlučně, AZ, ZoGP, vyhlášku 

č. 378/2016 Sb., o umístění jaderného zařízení, ve znění pozdějších právních 

předpisů, předpisy v oblasti BOZP a ochrany životního prostředí, jakož i veškeré 

příslušné technické normy (ČSN i EN) a pravidla ochrany osobních údajů; 

(b) postupovat tak, aby nebyla ohrožena pověst, dobré jméno a good-will druhé Smluvní 

strany; 

(c) postupovat tak, aby nebyl ohrožen život a zdraví osob, majetek Smluvních stran nebo 

třetích stran nebo životní prostředí; 

(d) postupovat při realizaci jí svěřených úkolů v rámci konkrétní oblasti Spolupráce 

řádně a svědomitě, s péčí řádného hospodáře i znalého a zkušeného odborníka; 

(e) průběžně informovat druhou Smluvní stranu o průběhu realizace úkolů v rámci 

konkrétní oblasti Horizontální spolupráce; 

(f) požádat druhou Smluvní stranu v písemné podobě a v dostatečném předstihu 

o jakoukoli součinnost, kterou bude rozumné vyžadovat za účelem naplnění účelu 

této Smlouvy;  
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(g) upozornit druhou Smluvní stranu bez zbytečného odkladu na jakékoliv skutečnosti 

mající vliv na řádné plnění úkolů v rámci konkrétní oblasti Horizontální spolupráce 

a skutečnosti oznámené druhou Smluvní stranou reflektovat při plnění příslušného 

úkolu; a  

(h) dodržovat a zohledňovat v rámci Horizontální spolupráce řídící dokumenty a pokyny 

závazné pro jednotlivé Smluvní strany, včetně pokynů zřizovatelů jednotlivých 

Smluvních stran apod.  

8. Finanční plnění Smluvních stran a systém vyrovnávání nákladů Smluvních stran 

8.1.1. Horizontální spolupráce dle Smlouvy je z finančního hlediska založena na: 

(a) plnění ve formě vkladů jednotlivých Smluvních stran, která nevstupují do systému 

vyrovnání nákladů dle čl. 8.1.2 a jejichž strukturovaný popis a celkové finanční 

nacenění jsou obsaženy (s ohledem na tu kterou oblast Horizontální spolupráce dle 

čl. 2.2.1(a)(i) - čl. 2.2.1(a)(iii)) v Příloze č. (6). Způsob určení výše plnění ve formě 

vkladů jednotlivých Smluvních stran je obsažen v Příloze č. (8), pravidla verifikace 

plnění ve formě vkladů jednotlivých Smluvních stran jsou obsažena v Příloze č. (4); 

a 

(b) nákladech vynakládaných jednotlivými Smluvními stranami v rámci jednotlivých 

oblastí Horizontální spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(i) - čl. 2.2.1(a)(iii) na plnění, která 

jsou spojena s právem na jejich úhradu a vstupují do systému vyrovnání takových 

nákladů mezi Smluvními stranami dle čl. 8.1.2. Specifikace výše příslušných 

nákladů, jakož i jejich maximální nepřekročitelné souhrnné částky, jsou obsaženy v 

Příloze č. (6), způsob určení výše předmětných nákladů je obsažen v Příloze č. (8) a 

pravidla verifikace předmětných plnění jsou obsažena v Příloze č. (4); výše 

jednotlivých dílčích nákladů, jakož i jejich souhrnné částky, mohou být měněny 

pouze na základě dohodnutého mechanismu úpravy (indexace) dle čl. 8.1.3. 

8.1.2. Smluvní strany se dohodly na tom, že Smluvní strana, která vynaloží v rámci jednotlivých 

oblastí Horizontální spolupráce dle čl. 2.2.1(a)(i) - čl. 2.2.1(a)(iii) náklady na zajištění 

plnění Horizontální spolupráce, která nejsou jejím vkladem dle čl. 8.1.1(a), má právo na 

jejich náhradu, a to prostřednictvím systému vyrovnání předmětných nákladů. Smluvní 

strany se v tomto smyslu shodly, že celkové náklady, které bude dle specifikace obsažené 

v Příloze č. (6) vynakládat v průběhu realizace Horizontální spolupráce ČGS, budou vyšší, 

než plnění ve formě vkladů ČGS a SÚRAO, a tedy vyšší, než by odpovídalo podílu 

Smluvních stran na následném využití výsledků Horizontální spolupráce. SÚRAO se proto 

zavazuje uhradit ČGS částku odpovídající plnění ČGS vstupujících do systému 

vyrovnávání dle čl. 8.1.1(b), a to v celkové výši (stanovené ke dni uzavření Smlouvy) 

60.137.760, - Kč na jednu potenciální lokalitu HÚ dle Přílohy č. (1); způsob stanovení 

konkrétních výší jednotlivých dílčích úhrad SÚRAO v čase a způsob jejich úhrady jsou 

obsaženy v Příloze č. (8). 

8.1.3. Veškeré jednotkové ceny aplikované v rámci realizace Horizontální spolupráce nezahrnují 

jakoukoli ziskovou marži či přirážku (jde tedy o tzv. nákladové ceny), přičemž podléhají 

mechanismu úpravy (indexace) cen obsaženému v Příloze č. (9).  
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8.1.4. Smluvní strany se zavazují, že pokud bude v důsledku nastalé okolnosti, kterou příslušná 

Smluvní strana v době uzavření této Smlouvy prokazatelně nemohla předvídat ani ji 

nemohla za vynaložení maximálního úsilí zabránit, nutné změnit výši nákladů dle čl. 

8.1.1(b) a Přílohy č. (6) a/nebo pravidla a způsob úhrad jednotlivých dílčích nákladů dle čl. 

8.1.1(b)  a Přílohy č. (8), vstoupí v jednání za účelem uzavření dodatku k této Smlouvě tuto 

změnu reflektující. 

9. Kvalita Výstupů, jejich ověřování a realizace úkolů v rámci Horizontální spolupráce 

9.1. Kvalita Výstupů a realizace úkolů v rámci Horizontální spolupráce 

9.1.1. Smluvní strany se zavazují, že veškeré úkoly jimi realizované v rámci konkrétní oblasti 

Horizontální spolupráce, jakož i finální Výstupy, budou provedeny kvalitně a odborně 

správně, že budou vyhovovat všem platným povolením, schválením, souhlasům, právním 

předpisům a normám a také této Smlouvě, včetně jejích Příloh.  

9.1.2. Pokud jakákoliv Smluvní strana objeví jakoukoli vadu v materiálu, odborném provedení či 

technickém řešení či jiný nedostatek ve Výstupu či jiném úkolu v rámci Horizontální 

spolupráce odporující závazku příslušné Smluvní strany, písemně oznámí tuto skutečnost 

druhé Smluvní straně bez zbytečného odkladu po zjištění této skutečnosti. Příslušná 

Smluvní strana bez zbytečného odkladu po takovém písemném oznámení zahájí nápravné 

kroky a s náležitou péčí provede a dokončí nápravu této vady Výstupu v nejbližším 

možném termínu. Všechny náklady související s nápravnou činností ponese Smluvní 

strana, která porušila svůj závazek dle Smlouvy a která je odpovědná za příslušnou vadu 

Výstupu. 

9.1.3. Smluvní strany se zavazují vyvinout maximální možné úsilí, aby uplatnění a náprava vad 

a nedostatků podle čl. 9 nevedly ke vzniku sporu mezi Smluvními stranami.  

9.2. Ověřování Výstupů  

9.2.1. Správnost veškerých Výstupů bude po jejich dokončení ověřena oběma Smluvními 

stranami. Ověření správnosti Výstupů dle tohoto odstavce bude probíhat níže uvedeným 

způsobem: 

(a) povinná Smluvní strana předloží Výstup druhé Smluvní straně; 

(b) druhá Smluvní strana zašle své případné připomínky (obsahující výsledky 

případných oponentních řízení týkající se Výstupů, např. závěrů zasedání Poradního 

panelu expertů SÚRAO apod.) povinné Smluvní straně ve lhůtě 14 pracovních dnů 

ode dne předložení předmětného Výstupu;  

(c) povinná Smluvní strana se zavazuje, že do deseti (10) dnů po obdržení připomínek 

k Výstupu od druhé Smluvní stran: 

(i) zapracuje tyto připomínky; nebo  

(ii) svolá a uskuteční jednání k projednání připomínek a ke způsobu jejich 

zapracování do konečné verze Výstupu;  

(tato fáze se může opakovat až do finálního schválení oběma Smluvními stranami); 
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(d) Smluvní strany schválí konečnou verze Výstupu a sepíší v tomto smyslu předávací 

protokol. 

9.2.2. Zajišťování řádného průběhu procesu kontroly naplňování požadavků na kvalitu a úplnost 

Výstupů je v gesci Řídícího výboru. 

10. Pojištění 

10.1.1. ČGS, jakožto státní příspěvková organizace zřízená Ministerstvem životního prostředí ČR, 

ponese odpovědnost za škodu dle platných a účinných právních předpisů. ČGS prohlašuje, 

že - zejména s ohledem na ustanovení § 70 odst. 2 zákona č. 218/2000 Sb., o rozpočtových 

pravidlech a o změně některých souvisejících zákonů (rozpočtová pravidla), v platném 

znění - není oprávněna uzavřít pojistnou smlouvu týkající se obecné odpovědnosti za 

škodu, a to s výjimkou zákonného pojištění odpovědnosti typu povinného ručení. 

11. Práva k výsledkům činnosti na základě této Smlouvy 

11.1. Spoluvlastnictví práv 

11.1.1. Bude-li výsledkem plnění úkolů v rámci Horizontální spolupráce na základě této Smlouvy 

jakékoliv autorské dílo ve smyslu § 2 AutZ („Autorské dílo“), např. jakákoliv 

dokumentace, mapy či modely, zejména Výstupy, nebo jejich částí, prohlašují Smluvní 

strany, že takové Autorské dílo je výsledkem jejich vzájemné spolupráce, vzešlo z podnětu 

a vzniklo pod vedením obou Smluvních stran. Smluvní strany se proto dohodly, že obě 

vykonávají autorská majetková práva k takovému Autorskému dílu jako spoluvlastníci 

těchto práv. Obě Smluvní strany jsou v takové případě považovány za zaměstnavatele ve 

smyslu § 58 AutZ. Podíly Smluvních stran jsou stejné, nedohodnou-li se v konkrétním 

případě Smluvní strany písemně jinak. Rovněž výtěžek z případného komerčního užití 

Autorského díla náleží oběma Smluvním stranám ve stejné výši, nedohodnou-li se tyto 

v konkrétním případě písemně jinak. 

11.1.2. Ustanovení předchozího odstavce se přiměřeně použije i na případné jiné nehmotné statky 

vzniklé na základě spolupráce Smluvních stran, nestanoví-li tato Smlouva či  

nedohodnou-li se Smluvní strany písemně jinak. 

11.2. Zpracovatelé  

11.2.1. Smluvní strany se zavazují zajistit, aby činnosti, které jsou předmětem Horizontální 

spolupráce dle této Smlouvy, zajišťovaly a prováděly pouze kvalifikované osoby. Smluvní 

strany jsou oprávněny pověřit prováděním činností v rámci Horizontální spolupráce, 

jejichž výsledkem budou jakákoliv Autorská díla, primárně své zaměstnance. Pokud by se 

na vytvoření Autorského díla z jakéhokoliv důvodu podílely třetí osoby, Smluvní strany 

zajistí, aby dohodnuté plnění provedly v souladu s touto Smlouvou. I v takovém případě 

dotčená Smluvní strana odpovídá za provedené činnosti, jako by je provedla sama. 

11.2.2. Veškeré poznatky Smluvní strany, její zkušenosti a dovednosti všeho druhu (know-how) 

a její koncepty tvůrčí nebo jiné činnosti, včetně jejích objevů, námětů, metod, vzorců, 

systémů, principů, postupů řešení, stylů a idejí, jakož i jejích návrhů, bez ohledu na jejich 

povahu a podobu vnímatelného vyjádření a bez ohledu na to, zda tvoří předmět obchodního 

tajemství, které tato Smluvní strana sdělí druhé Smluvní straně výhradně za účelem přímo 
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či nepřímo spjatým s plněním Smlouvy, zůstávají v plném rozsahu duševním vlastnictvím 

této Smluvní strany a druhá Smluvní strana je oprávněna je využít pouze v souvislosti 

s plněním Smlouvy. 

11.3. Licence 

11.3.1. Pro případ, že by Smluvní strany z jakéhokoliv důvodu nemohly jako spoluvlastníci 

vykonávat autorská majetková práva k Autorskému dílu ve smyslu čl. 11.1.1, poskytuje ta 

Smluvní strana, jíž výkon autorských majetkových práv přísluší, druhé Smluvní straně 

dnem předání Autorského díla v nejširším možném rozsahu výhradní oprávnění k výkonu 

práva Autorské dílo užít v jeho jakékoli podobě (původní, zpracované i jinak změněné, a 

to samostatně nebo ve spojení s jiným dílem či prvky) v neomezeném množstevním 

rozsahu po celou dobu trvání autorských majetkových práv k dotčenému Autorskému dílu 

a bez územního omezení (celosvětově); poskytovatel takového výhradního oprávnění je 

nicméně nadále oprávněn, ve smyslu § 2360 NOZ, druhá věta, k výkonu práva, ke kterému 

udělil takové výhradní oprávnění. Smluvní strana, jíž je takové oprávnění poskytováno, je 

zejména oprávněna Autorská díla nebo jejich část užívat, rozmnožovat, šířit, upravovat, 

doplňovat či jinak měnit, užívat jen z části, spojovat s jinými díly a zařazovat do jiných děl, 

a to sama či prostřednictvím třetích osob, a v této podobě užívat. Dále je tato Smluvní strana 

oprávněna Autorská díla dále vyvíjet, zdokonalovat, zlepšovat, aktualizovat, opravovat, 

doplňovat, vypouštět jednotlivé části, vkládat další části, zpracovávat, přepracovávat, 

modifikovat, přizpůsobovat, implementovat, udržovat ve funkčním a provozuschopném 

stavu, updatovat a upgradovat nebo odstraňovat jejich vady („Licence“). Smluvní strana, 

jíž je oprávnění dle tohoto článku poskytováno, je za účelem plnění této Smlouvy 

oprávněna Autorská díla ve všech jejich verzích a částech užívat též v době před jejich 

protokolárním předáním.  

11.3.2. Je-li Smluvní straně poskytnuta Licence dle shora uvedeného čl. 11.3.1, je tato Smluvní 

strana oprávněna poskytnout oprávnění tvořící součást Licence zcela nebo zčásti 

prostřednictvím podlicence třetím osobám, jakož i Licenci postoupit třetí osobě; přičemž 

ovšem není povinna Licenci využít.  

11.3.3. Smluvní strana, která poskytuje Licenci druhé Smluvní straně dle čl. 11.3.1, odpovídá za 

právní vady poskytnuté Licence. V této souvislosti tato Smluvní strana prohlašuje, že je 

oprávněna udělit příslušnou Licenci druhé Smluvní straně v rozsahu výše uvedeném a že 

udělením jakýchkoli práv podle této Smlouvy, nebo v souvislosti s ní, jakož i jejich 

výkonem ze strany druhé Smluvní strany či jiných osob nebudou dotčena žádná práva 

třetích osob, včetně majetkových a osobnostních práv, a zavazuje se zajistit, aby toto 

prohlášení bylo pravdivé po celou dobu trvání autorských majetkových práv k Autorským 

dílům (ať už v jeho původní, aktualizované či na základě víceprací upravené podobě). 

V případě, že se uvedené prohlášení ukáže být nepravdivým, zavazuje se tato Smluvní 

strana nahradit druhé Smluvní straně újmu, která jí v důsledku nepravdivosti tohoto 

prohlášení vznikne.  

11.3.4. V případě zániku trvání závazků z této Smlouvy způsoby uvedenými v čl.14.2 zůstávají již 

nabytá práva z Licence nedotčena.  
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11.3.5. Ustanovení tohoto čl. 11.3 se přiměřeně použijí i na případné jiné nehmotné statky vzniklé 

na základě spolupráce Smluvních stran, nestanoví-li tato Smlouva či nedohodnou-li se 

Smluvní strany písemně jinak. 

11.3.6. Smluvní strany prohlašují, že podmínky vyrovnávání nákladů Horizontální spolupráce, 

které jsou obsaženy v Příloze č. (8) této Smlouvy, zohledňují i odměnu za poskytnutí práv 

dle tohoto článku 11.3.. 

11.4. Databáze 

11.4.1. Smluvní strany se zavazují veškeré databáze, jejichž vytvoření (v jakékoli jejich formě, 

elektronické i neelektronické) je součástí Horizontální spolupráce podle této Smlouvy 

(„Databáze“), pořídit takovým způsobem, aby obě společně nebo aspoň jedna z nich 

vystupovaly jako pořizovatel databáze ve smyslu § 89 AutZ. Nebrání-li tomu povaha věci 

nebo práva, Smluvní strany prohlašují, že budou společně vykonávat zvláštní práva 

pořizovatele databáze jako spoluvlastníci těchto práv.  Smluvní strany se přitom zavazují 

postupovat tak, aby SÚRAO mohlo vždy v plném rozsahu všemi možnými způsoby užívat 

příslušná aplikační rozhraní a veškerý software všech Databází; součástí tohoto postupu je 

i předání veškerých zdrojových kódů k těmto aplikacím. 

11.4.2. Pro případ, že by Smluvní strany z jakéhokoliv důvodu nemohly z titulu spoluvlastnictví 

vykonávat zvláštní práva pořizovatele databáze ve smyslu čl. 11.4.1, uděluje ta Smluvní 

strana, která vystupuje jako pořizovatel databáze ve smyslu § 89 AutZ, v okamžiku předání 

Databáze (včetně zdrojových kódů) druhé Smluvní straně právo vykonávat zvláštní práva 

pořizovatele databáze ve smyslu § 90 AutZ a právo v plném rozsahu všemi možnými 

způsoby užívat příslušná aplikační rozhraní a veškerý software všech Databází, bez 

jakéhokoli (územního, časového či množstevního) omezení, včetně:  

(a) práva postoupit nebo poskytnout (zcela nebo zčásti) toto právo třetí osobě,  

(b) práva k úpravám, zpracování Databáze, včetně překladu, spojení s jiným dílem či 

databází, zařazení do díla souborného, jakož i k tomu, aby uvádělo dílo na 

veřejnost pod svým jménem; a 

(c) práva k dokončení nehotové Databáze. 

11.4.3. V případě, že je Databáze Autorským dílem, použijí se na ni též ustanovení tohoto čl. 11 

týkající se Autorských děl. 

11.5. Nároky třetích osob a odškodnění 

11.5.1. Smluvní strany společně nebo ta Smluvní strana, jíž přísluší výkon autorských 

majetkových práv či práv obdobných, jsou povinny zajistit, aby Autorská díla a Databáze 

byly provedeny tak, aby na nich nevázla žádná práva či nevypořádané nároky třetích osob, 

zejména osobnostní nebo majetkové povahy, které by bránily ve výkonu majetkových práv 

k Autorským dílům či Databázím nebo které by byly udělením oprávnění dle čl. 11.3.1 a 

11.4.1 k výkonu práva Autorská díla a Databáze užít v rozsahu stanoveném touto 

Smlouvou a výkonem tohoto oprávnění druhou Smluvní stranou dotčeny, a prohlašují, že 

si jsou vědomy své odpovědnosti v případě nedodržení tohoto závazku. Smluvní strana 

sama vykonávající autorská majetková práva či práva obdobná je zejména povinna veškeré 
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nároky autorskoprávní povahy či jiné majetkoprávní nároky související se zhotovením 

Autorských děl a Databází a užitím Autorských děl a Databází ze strany druhé Smluvní 

strany či třetích osob uspokojit namísto Smluvní strany, jíž je poskytováno oprávnění dle 

čl. 11.3.1. 

11.5.2. Smluvní strana, jíž přísluší výkon autorských majetkových práv či práv obdobných, se 

zavazuje odškodnit druhou Smluvní stranu v případě vznesení jakýchkoli nároků autorů 

Autorských děl či pořizovatelů Databází uplatněných vůči druhé Smluvní straně. 

Odškodnění musí zahrnovat veškeré výdaje, včetně soudních a právních poplatků, které 

druhá Smluvní strana v souvislosti s uvedeným musela vynaložit. 

11.5.3. Smluvní strana, jíž přísluší výkon autorských majetkových práv či práv obdobných, se 

zavazuje odškodnit druhou Smluvní stranu v případě vznesení jakýchkoli nároků třetích 

osob ohledně práv duševního vlastnictví k Autorským dílům a Databázím uplatněných vůči 

druhé Smluvní straně. Odškodnění musí zahrnovat veškeré výdaje, včetně soudních 

a právních poplatků, které druhá Smluvní strana v souvislosti s uvedeným musela 

vynaložit. 

11.6. Publikace a zpřístupňování výsledků 

11.6.1. Použití jakéhokoliv Výstupu vzniklého v rámci nebo souvisejícího s předmětem 

Horizontální spolupráce dle této Smlouvy, zejména (nikoliv však výlučně) publikování v 

odborných periodicích, monografiích, prezentaci na konferencích či jiné obdobné činnosti, 

zpřístupnění Výstupů (včetně Databáze) jakékoli třetí straně apod., je možné jen po 

předchozím písemném schválení znění takového použití oběma Smluvními stranami.  

Nedohodnou-li se Smluvní strany v konkrétních případech jinak, mohou být příspěvky 

vzniklé dle předchozí věty tohoto článku publikovány jen s uvedením obou Smluvních 

stran jako jejich původců a též s uvedením, že vnikly v rámci nebo v souvislosti s plněním 

Horizontální spolupráce dle této Smlouvy.  

11.6.2. Ustanovení o důvěrnosti informací dle čl. 17 zůstávají ustanoveními tohoto čl. 11 

nedotčena, není-li výslovně stanoveno nebo mezi Smluvními stranami písemně dohodnuto 

jinak.  

12. Povinnosti Smluvních stran v případě Vyšší moci 

12.1. Vyšší moc  

12.1.1. Vyšší moc znamená každou mimořádnou nepředvídatelnou a nepřekonatelnou překážku, 

která nastala nezávisle na vůli příslušné povinné strany a bránila jí ve splnění její povinnosti 

ze Smlouvy (dále jen „Vyšší moc“). Překážka vzniklá z osobních poměrů povinné Smluvní 

strany nebo vznikla až v době, kdy byla tato povinná Smluvní strana s plněním smluvené 

povinnosti v prodlení, ani překážka, kterou byla povinná strana povinna překonat, 

však Vyšší mocí není.  

12.1.2. Za Vyšší moc se pro účely této Smlouvy považují zejména: 

(a) přírodní katastrofy, požáry (nikoli však požáry vzniklé z úmyslného jednání či 

z nedbalosti), zemětřesení, sesuvy půdy, povodně, vichřice nebo jiné atmosférické 

poruchy a jevy značného rozsahu; 
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(b) války, povstání, vzpoury, občanské nepokoje nebo stávky; 

(c) epidemie nebo pandemie nakažlivé choroby;  

(d) výpadky v dodávkách energií (elektřina, voda, plyn), havárie, výbuch nebo jiné 

závažné poškození zařízení smluvní strany zásadního významu (nikoli však vzniklé 

z úmyslného jednání či z nedbalosti);  

(e) rozhodnutí nebo normativní akty orgánů veřejné moci, regulace, omezení, zákazy 

nebo jiné zásahy státu, orgánů státní správy nebo samosprávy vydané výhradně 

v souvislosti s čl. 12.1.2(a) - 12.1.2(d); nebo 

(f) rozhodnutí nebo normativní akty orgánů veřejné moci, regulace, omezení, zákazy 

nebo jiné zásahy státu, orgánů státní správy nebo samosprávy, jejichž důsledkem je 

podstatná změna úkolů svěřených Smluvní straně a realizovaných prostřednictvím 

Horizontální spolupráce.  

12.1.3. Za Vyšší moc se pro účely této Smlouvy nepovažují předvídatelné důsledky současné 

pandemie COVID-19, ledaže je v souvislosti s nimi vydáno rozhodnutí nebo normativní 

akt nebo jiný zásah dle čl. 12.1.2(e), které bezprostředně brání plnění povinnosti ze 

Smlouvy.  

12.2. Povinnosti Smluvních stran v případě Vyšší moci 

12.2.1. Nastalá okolnost Vyšší moci zprostí Smluvní stranu povinnosti plnit Vyšší mocí dotčenou 

povinnost podle této Smlouvy po dobu trvání dané překážky. Pokud Smluvní strana poruší, 

porušuje nebo předpokládá s ohledem na všechny známé skutečnosti, že poruší svoji 

povinnost ze Smlouvy, a to v důsledku nastalé události Vyšší moci, bezodkladně písemně 

informuje o takovém porušení nebo události, jakož i o předpokládané době jejího trvání, 

druhou Smluvní stranu, a vyvine veškeré možné úsilí k odvrácení takové události nebo 

jejích následků a k jejich odstranění. 

13. Sankční ujednání a náhrada škody 

13.1. Smluvní pokuty 

13.1.1. Pokud bude Smluvní strana v prodlení s plněním úkolu jí svěřeného v rámci jednotlivých 

oblastí Horizontální spolupráce včetně předání příslušného Výstupu, dohodly se Smluvní 

strany na tom, že na písemnou výzvu druhé Smluvní strany zaplatí dotčená Smluvní strana 

druhé Smluvní straně smluvní pokutu ve výši 5 000 Kč (slovy: pět tisíc korun českých) za 

každý den prokazatelného prodlení s plněním daného úkolu (včetně, nikoli výlučně, s 

předáním Výstupu), který má tato Smluvní strana podle této Smlouvy zpracovat a předat 

druhé Smluvní straně. 

13.1.2. Oprávnění Smluvní strany dle čl. 13.1.1 neplatí, pokud výše uvedené nastane v důsledku 

události Vyšší moci. 

13.2. Náhrada škody a limitace sankcí 

13.2.1. V případě, že Smluvní strana uhradí druhé Smluvní straně jakoukoli smluvní pokutu podle 

této Smlouvy, může Smluvní strana, která tuto Smlouvu neporušila, i nadále za porušení 
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předmětného závazku vymáhat po druhé Smluvní straně náhradu škody, ve výši přesahující 

částku smluvní pokuty. Náhrada škody vzniklé porušením povinnosti dle této Smlouvy či 

v souvislosti s ní bude hrazena pouze v penězích. Smluvní strana je oprávněna nárokovat 

po druhé Smluvní straně i náhradu škody, která není kryta smluvní pokutou. 

13.2.2. Smluvní strany se shodly na tom, že: 

(a) celková výše škody, kterou jedna Smluvní strana zaplatí druhé Smluvní straně dle 

této Smlouvy, nepřesáhne částku 10 mil. Kč (slovy: deset miliónů korun českých); 

(b) celková výše smluvních pokut, které jedna Smluvní strana zaplatí druhé Smluvní 

straně dle této Smlouvy, nepřesáhne částku 5 mil. Kč (slovy: pět miliónů korun 

českých). 

13.2.3. Výše omezení náhrady škody a smluvních pokut dle předchozího odstavce se však 

nevztahuje na škody způsobené úmyslně nebo hrubou nedbalostí, škody a náhrady škod na 

zdraví a životě jakékoli fyzické osoby.  

13.3. Prodlení s platbami 

13.3.1. V případě prodlení Smluvní strany se zaplacením jakéhokoliv peněžitého závazku dle této 

Smlouvy je druhá Smluvní strana oprávněna uplatnit vůči této Smluvní straně úrok z 

prodlení ve výši 0,05 % z dlužné částky za každý den prodlení se zaplacením takového 

závazku. 

13.4. Fakturace a platba sankcí  

13.4.1. Pokud bude mít Smluvní strana nárok na zaplacení jakékoli sankce dle předcházejících 

článků Smlouvy, vystaví k tíži druhé Smluvní strany fakturu, ve které vyčíslí výši 

požadovaného nároku. Pokud druhá Smluvní strana nesouhlasí s výší skutečně 

fakturovaného nároku, vyjádří nesouhlas s výší smluvní pokuty do čtrnácti (14) dnů od data 

fakturace; jinak se má za to, že s výší nároku souhlasí. Splatnost takové faktury činí čtrnáct 

(14) dní od okamžiku jejího doručení povinné Smluvní straně. 

13.5. Ostatní ujednání 

13.5.1. Pokud není v ostatních ustanoveních této Smlouvy řečeno jinak, úhrada smluvní pokuty 

nemá vliv na povinnost Smluvních stran řádně a včas plnit povinnosti dle této Smlouvy ani 

na nároky plynoucí z vadného plnění či na možnost předčasného ukončení trvání závazků 

ze Smlouvy. 

14. Trvání závazků dle Smlouvy a pravidla pro ukončení trvání závazků dle Smlouvy 

14.1. Nabytí platnosti a účinnosti Smlouvy 

14.1.1. Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu obou Smluvních strany a účinnosti dnem 

zveřejnění v registru smluv v souladu s ustanovením § 6 zákona č. 340/2015 Sb., o registru 

smluv, ve znění pozdějších právních předpisů.  
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14.2. Pravidla pro ukončení trvání závazků dle Smlouvy  

Ukončení trvání závazků dle Smlouvy z důvodu Vyšší moci 

14.2.1. Jakákoliv Smluvní strana může vypovědět tuto Smlouvu s šedesátidenní (60) výpovědní 

lhůtou v případě neplnění povinností dle této Smlouvy druhou Smluvní stranou trvajícího 

více než šedesát (60) dní od doručení oznámení této Smluvní strany o existenci překážky 

způsobené Vyšší mocí dle čl. 12.1.2. 

14.2.2. Výpovědní lhůta počíná běžet prvním dnem měsíce následujícího po doručení výpovědi. 

14.2.3. Jakákoliv Smluvní strana může rovněž v případě neplnění povinností dle této Smlouvy 

druhou Smluvní stranou trvajícího více než šedesát (60) dní od doručení oznámení této 

Smluvní strany o existenci překážky způsobené Vyšší mocí (dle čl. 12.1.2.) ukončit trvání 

závazků dle Smlouvy odstoupením; závazky ze Smlouvy zanikají v takovém případě 

okamžikem doručení písemného oznámení o odstoupení této Smluvní strany druhé 

Smluvní straně, a to doporučeným dopisem. V případě takového odstoupení zanikají 

závazky ze Smlouvy s účinky ex nunc (tedy bez povinnosti vrátit plnění již poskytnutá mezi 

Smluvními stranami druhé Smluvní straně). 

Ukončení trvání závazků dle Smlouvy z důvodu změn v projektu přípravy vybudování HÚ 

14.2.4. Jakákoliv Smluvní strana může vypovědět tuto Smlouvu s šedesátidenní (60) výpovědní 

lhůtou v případě, že by se realizace Horizontální spolupráce v důsledku podstatné změny 

okolností, zejména změny úkolů, které bude určitá Smluvní strana plnit ve veřejném zájmu, 

stala pro danou Smluvní stranu zcela nepotřebnou. 

14.2.5. Výpovědní lhůta počíná běžet prvním dnem měsíce následujícího po doručení výpovědi. 

14.2.6. Jakákoliv Smluvní strana může rovněž v případě, že by se realizace Horizontální 

spolupráce v důsledku podstatné změny okolností, zejména změny úkolů, které bude určitá 

Smluvní strana plnit ve veřejném zájmu, stala pro danou Smluvní stranu zcela nepotřebnou, 

ukončit trvání závazků dle Smlouvy odstoupením; závazky ze Smlouvy zanikají v takovém 

případě okamžikem doručení písemného oznámení o odstoupení této Smluvní strany druhé 

Smluvní straně, a to doporučeným dopisem. V případě takového odstoupení zanikají 

závazky ze Smlouvy s účinky ex nunc (tedy bez povinnosti vrátit plnění již poskytnutá mezi 

Smluvními stranami druhé Smluvní straně). 

Odstoupení od Smlouvy v případě podstatného porušení povinností dle Smlouvy 

14.2.7. Je-li Smluvní strana v prodlení s jakoukoliv povinností dle této Smlouvy delším než šedesát 

(60) dnů nebo pokud Smluvní strana podstatným způsobem poruší své povinnosti dle 

Smlouvy, a toto prodlení či porušení povinností nenapraví ani ve lhůtě dodatečně písemně 

poskytnuté druhou Smluvní stranou, je taková druhá Smluvní strana oprávněna od této 

Smlouvy odstoupit, přičemž závazky ze Smlouvy zanikají okamžikem doručení písemného 

oznámení o odstoupení této Smluvní strany druhé Smluvní straně, a to doporučeným 

dopisem. Oznámení o odstoupení od Smlouvy musí obsahovat důvod, který zakládá právo 

Smluvní strany na odstoupení od Smlouvy. V případě odstoupení zanikají závazky ze 

Smlouvy s účinky ex nunc (tedy bez povinnosti vrátit plnění již poskytnutá mezi Smluvními 

stranami druhé Smluvní straně). 
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Jiné možnosti ukončení trvání závazků dle Smlouvy 

14.2.8. Pro vyloučení pochybností Smluvní strany výslovně sjednávají, že trvání závazků dle 

Smlouvy může být ukončeno jen způsobem dle předcházejících odstavců této Smlouvy.  

Důsledky ukončení trvání závazků dle Smlouvy  

14.2.9. Skončením trvání závazků dle Smlouvy nezanikají: 

(a) nároky na náhradu škody, smluvních pokut a na zaplacení úroků z prodlení 

sjednaných pro případ porušení smluvních povinností vzniklé před ukončením trvání 

závazků dle této Smlouvy; 

(b) pohledávky Smluvních stran vyplývající ze systému vyrovnání nákladů dle čl. 

8.1.1(b) za období do okamžiku předčasného ukončení trvání závazků dle Smlouvy; 

a 

(c) závazky Smluvních stran, které podle Smlouvy mají explicitně trvat i po ukončení 

trvání závazků dle Smlouvy nebo u kterých tak výslovně stanoví zákon. 

14.2.10. V případě předčasného ukončení závazků dle Smlouvy dle čl. 14.2 si Smluvní strany uhradí 

částku vycházející se systému vyrovnání nákladů dle čl. 8.1.1(b) za období do okamžiku 

předčasného ukončení trvání závazků dle Smlouvy (na základě provedeného odstoupení), 

a předají si rozpracované části Výstupů, to vše do třiceti (30) dnů ode dne předčasného 

ukončení trvání závazků dle Smlouvy. 

15. Prohlášení Smluvních stran 

15.1.1. Každá ze Smluvních stran tímto prohlašuje a zaručuje, že: 

(a) se seznámila s požadavky vyplývajícími z veškerých veřejnoprávních povolení, 

souhlasů, stanovisek, právních předpisů (zejména, nikoli výlučně, z AZ) i 

technických a jiných norem týkajících se Spolupráce, a tyto požadavky považuje 

z hlediska své odbornosti za srozumitelné a proveditelné; 

(b) disponuje infrastrukturou i softwarovým vybavením nezbytnými k řádnému plnění 

této Smlouvy v kvalitě požadované dle této Smlouvy; 

(c) její pracovníci mají dostatečné zkušenosti a kvalifikaci nezbytné k řádnému plnění 

této Smlouvy v kvalitě požadované dle této Smlouvy; 

(d) je držitelem veškerých veřejnoprávních povolení a oprávnění nutných k realizaci 

Spolupráce; 

(e) jsou z její strany splněny podmínky pro realizaci Horizontální spolupráce dle 

ustanovení § 12 ZZVZ, tj. zejm. že: 

(i) účelem Horizontální spolupráce Smluvních stran dle této Smlouvy je 

dosahování cílů té které Smluvní strany (coby veřejného zadavatele) 

směřujících k zajišťování veřejných potřeb, které má ta která Smluvní 

strany coby veřejný zadavatele zajišťovat;  



25 

 

(ii) Horizontální spolupráce Smluvních stran dle této Smlouvy se řídí pouze 

ohledy souvisejícími s veřejným zájmem; a 

(iii) ta která Smluvní strana vykonává na trhu méně než 20 % svých činností, 

kterých se Horizontální spolupráce týká; 

(f) není v úpadku a její úpadek ani odůvodněně nehrozí; 

(g) není v inhibitoriu ani nebyla povinna předložit prohlášení o svém majetku; 

(h) dle jejího nejlepšího vědomí nebyl vůči ní podán insolvenční návrh a ani podání 

takového návrhu odůvodněně nehrozí; a 

(i) dle jejího nejlepšího vědomí nebyl vůči ní podán návrh na nařízení exekuce, 

popřípadě návrh na výkon rozhodnutí a ani podání žádného takového návrhu 

odůvodněně nehrozí. 

15.1.2. ČGS dále prohlašuje a zaručuje, že se nebude účastnit jakýchkoli projektů či prací 

týkajících se popisu Společného zájmového území, a to ani formou poddodávky apod. 

Výjimka z tohoto pravidla je možná na základě předchozího písemného souhlasu SÚRAO, 

jehož vydání nebude SÚRAO bezdůvodně blokovat či odpírat. 

15.1.3. Smluvní strana má právo požadovat po druhé Smluvní straně náhradu jakékoli škody 

vzniklé v důsledku nepravdivosti či neúplnosti výše uvedených prohlášení. 

16. Řešení sporů 

16.1.1. V případě, že nastane spor mezi Smluvními stranami, který vznikne ze Smlouvy nebo který 

se jí týká, uvědomí poškozená Smluvní strana druhou Smluvní stranu o tomto sporu 

v písemné formě do deseti (10) dnů poté, co tento spor vznikne. Jestliže Smluvní strany 

nevyřeší spor do deseti (10) dnů po doručení takového oznámení, jmenuje každá strana do 

pěti (5) dnů poté svého zástupce pro schůzku, která se uskuteční v sídle poškozené Smluvní 

strany nebo na jakémkoliv jiném vzájemně dohodnutém místě, aby se vyřešil spor. Pokud 

nebudou moci Smluvní strany vyřešit spor ke vzájemné spokojenosti do dvaceti (20) dnů 

po tomto jmenování, a nedohodnou-li se jiným způsobem, budou dále postupovat dle čl. 

16.1.2.  

16.1.2. K řešení případných sporů ze Smlouvy, které se nepodaří vyřešit smírnou cestou dle čl. 

16.1.1, jsou příslušné obecné soudy České republiky.  

17. Důvěrnost informací 

17.1.1. Smluvní strany konstatují, že při plnění této Smlouvy se mohou seznámit s Důvěrnými 

informacemi, které jsou Smluvními stranami a jejich partnerskými organizacemi 

a smluvními partnery považovány za důvěrné (dále jen „Důvěrné informace“). 

17.1.2. Důvěrnými informacemi se rozumí: 

(a) jakákoli informace, data a údaje zpřístupněné mezi Smluvními stranami v souvislosti 

se Smlouvou (ať již před nebo po dni podpisu této Smlouvy) písemně, v obrazové 

podobě nebo ve formě čitelné pomocí přístroje (včetně elektronického přenosu) či 
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jinak zachycené na jakémkoli nosiči dat, a předané na základě příslušného 

předávacího protokolu, a to včetně informace o jednáních Smluvních stran ohledně 

Smlouvy; a 

(b) jakékoli informace, analýzy, shrnutí, grafy, poznámky, studie, stanoviska nebo jiné 

materiály vytvořené Smluvní stranou, které obsahují či jinak reflektují takové 

informace vymezené v tomto odstavci pod písm. a) nebo byly vytvořeny na jejich 

základě, s výjimkou informací, které: 

(i) jsou veřejně dostupné v okamžiku jejich zpřístupnění dle této Smlouvy; 

nebo 

(ii) se stanou veřejně dostupné po jejich zpřístupnění dle této Smlouvy (jinak 

než v důsledku jejich zpřístupnění v rozporu s touto Smlouvou); nebo 

(iii) byly v souladu se zákonem získány Smluvní stranou bez jakéhokoli omezení 

jejich použití nebo zpřístupnění, předtím, než jí byly zpřístupněny druhou 

Smluvní stranou; nebo 

(iv) se po zpřístupnění dle této Smlouvy stanou prokazatelně dostupné pro 

Smluvní stranu z jiného zdroje než od druhé Smluvní strany, který není 

vázán žádnou povinností zachovávat důvěrnost ve vztahu k takovým 

informacím; nebo 

(v) je Smluvní strana povinna poskytnout třetím osobám na základě zákonem 

uložené povinnosti, za předpokladu, že tato Smluvní strana bude neprodleně 

informovat druhou Smluvní stranu, že se na ni takové zákonem uložená 

povinnost vztahuje. 

17.1.3. Smluvní strany se zavazují: 

(a) využívat Důvěrné informace pouze způsobem stanoveným touto Smlouvou; 

(b) zachovávat Důvěrné informace v naprosté tajnosti a nezpřístupnit je, jako celek ani 

částečně, žádné osobě bez předchozího písemného souhlasu druhé Smluvní strany, 

s výjimkou 

- osob, které jsou ve vedení či statutárním orgánu Smluvní strany, či jsou jeho 

zástupci a zaměstnanci, pro které je poskytnutí Důvěrných informací zároveň 

nezbytné pro naplnění účelu Smlouvy; 

- osob, které Smluvní strana použije pro naplnění účelu Smlouvy, ať již přímo nebo 

nepřímo. Smluvní strana uzavře s takovou osobou dohodu o zachování důvěrnosti 

poskytovaných Důvěrných informací, přičemž závazek mlčenlivosti bude ujednán v 

rozsahu odpovídajícím příslušným ustanovením této Smlouvy. O uzavření takové 

dohody o zachování důvěrnosti poskytovaných Důvěrných informací bude druhá 

Smluvní strana bezodkladně písemně informováno; 
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(c) použít Důvěrné informace pouze v souladu s účelem této Smlouvy, zejména nevyužít 

Důvěrné informace pro získání výhod pro sebe ani pro třetí osobu, a to na úkor druhé 

Smluvní strany; 

(d) zachovat v tajnosti veškerá ujednání mezi Smluvními stranami, která jakkoliv 

souvisejí s plněním dle této Smlouvy; 

(e) zajistit řádné a bezpečné uložení Důvěrných informací a veškerých kopií, které 

obsahují Důvěrné informace, tak, aby se zabránilo neoprávněnému přístupu třetí 

strany; 

(f) pořizovat kopie dokumentů obsahujících Důvěrné informace jen v takovém rozsahu, 

jaký je nezbytně nutný; a 

(g) neprodleně písemně informovat druhou Smluvní stranu v případě, že se dozví, že 

byla Důvěrná informace zpřístupněna neoprávněné osobě. 

17.1.4. Smluvní strany dále zajistí, aby všechny osoby ve vedení, všichni členové jejich orgánů, 

zaměstnanci, zmocněnci nebo poradci dodržovali povinnosti dle tohoto čl. 17. 

17.1.5. Smluvní strana se zavazuje na své náklady do pěti (5) kalendářních dnů od ukončení trvání 

závazků dle této Smlouvy a vždy po doručení písemné žádosti druhé Smluvní strany: 

(a) vrátit (nebo na žádost druhé Smluvní strany bezodkladně zničit) veškeré (nebo 

přesně specifikované) Důvěrné informace poskytnuté Smluvní straně nebo jejím 

poradcům v jakékoli podobě dle této Smlouvy, aniž by si ponechala jakékoli jejich 

kopie; 

(b) zničit veškeré (nebo přesně specifikované) analýzy, shrnutí, poznámky, studie, 

stanoviska nebo jiné dokumenty vytvořené ze strany Smluvní strany nebo jejích 

poradci v takovém rozsahu, v jakém obsahují nebo reflektují Důvěrné informace; 

(c) zajistit výmaz veškerých (nebo přesně specifikovaných) Důvěrných informací z 

počítačů a jiných nosičů dat pod kontrolou Smluvní strany a pod kontrolou svých 

poradců; a 

(d) písemně potvrdit druhé Smluvní straně, že povinnosti Smluvní strany podle tohoto 

čl. 17.1.5 byly splněny; 

a to s výjimkou Důvěrných informací, pro které je zákonem stanovený jiný režim. 

17.1.6. Smluvní strana odpovídá za veškerá porušení tohoto čl. 17 a za veškerou majetkovou újmu 

vzniklou druhé Smluvní straně v důsledku porušení kterékoli povinnosti vyplývající z 

tohoto čl. 17 Smlouvy kteroukoli osobou na straně Smluvní strany, jež má zachovávat 

důvěrnost Důvěrných informací na základě této Smlouvy. 

17.1.7. Smluvní strana odpovídá rovněž za porušení povinností týkajících se ochrany Důvěrných 

informací ze strany třetích osob, kterým byly Důvěrné informace poskytnuty dle této 

Smlouvy. 
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17.1.8. Za porušení povinností týkajících se ochrany Důvěrných informací Smluvní stranou podle 

této Smlouvy má druhá Smluvní strana právo uplatnit nárok na zaplacení smluvní pokuty. 

Výše smluvní pokuty je stanovena na 100 000,- Kč (slovy: jedno sto tisíc korun českých) 

za každý jednotlivý případ porušení povinností při ochraně Důvěrných informací; tím není 

dotčeno právo Smluvní strany na náhradu škody dle čl. 17.1.9. 

17.1.9. Smluvní strany se dohodly, že v případě škody vzniklé v důsledku porušení povinností dle 

platných právních předpisů nebo dle tohoto článku této Smlouvy, má poškozená Smluvní 

strana právo na náhradu jak skutečně prokázané škody (majetkovou újmu), tak ušlého 

zisku. Výše náhrady škody, ke které jsou Smluvní strany povinny, je omezena dle čl. 13.2.2 

výše. 

18. Závěrečná ustanovení 

18.1.1. Každá ze Smluvních stran prohlašuje, že Smlouvu vyjednala (za pomoci odborných 

poradců) a uzavřela, aniž by: 

(a) se s ohledem na své hospodářské postavení cítila být na druhé Smluvní straně závislá 

nebo vůči druhé Smluvní straně znevýhodněna; 

(b) jednala v tísni;  

(c) při jednání (a to i s ohledem na roli svých poradců) postrádala odborné znalosti 

potřebné k jednání o obsahu Smlouvy. 

Smluvní strany proto nespatřují důvod pro použití ustanovení o slabší straně ve smyslu 

ustanovení § 433 NOZ, přičemž každá z nich bere na sebe nebezpečí změny okolností ve 

smyslu ustanovení § 1765 odst. 2 NOZ, a tudíž vylučuje aplikaci ustanovení § 1764, 1765 

odst. 1 a 1766 NOZ (ustanovení čl. 14.2.4 tím není dotčeno). 

18.1.2. Smluvní strany se zavazují příslušným způsobem upravit Smlouvu v případě změn 

předmětných právních předpisů dopadajících na jejich spolupráci dle Smlouvy (včetně AZ, 

ZZVZ, NOZ apod.), a to tak, aby byl zachován smysl a účel Smlouvy. 

18.1.3. Smluvní strany rovněž vyloučily aplikaci ustanovení § 1793 až 1795 NOZ, která se týkají 

postupu v případě plnění poskytnutého jednou ze stran, které by bylo v hrubém nepoměru 

k tomu, co poskytla druhá strana. 

18.1.4. Smluvní strany dále vylučují pro vzájemné závazky založené Smlouvou aplikaci dále 

uvedených ustanovení NOZ: § 1740 odst. 3, tj. fikci uzavření smlouvy i tehdy, kdy nedojde 

k úplné shodě projevů vůle Smluvních stran, § 1757 odst. 2, tj. možnost uzavření smlouvy 

prostřednictvím potvrzení jedné ze Smluvních stran, které by vykazovalo odchylky od 

skutečně ujednaného obsahu smlouvy, § 1799 a § 1800 o doložkách ve Smlouvě a mimo 

ni.  

18.1.5. Žádná ze Smluvních stran nesmí, a to ani zčásti, postoupit ani jiným způsobem způsobit 

převod či přechod žádného ze svých práv ani žádné ze svých povinností podle této 

Smlouvy, zřídit k nim jakákoliv práva třetích osob, bez předchozího písemného souhlasu 

druhé Smluvní strany.  
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18.1.6. Jakékoli pohledávky vzniklé na základě této Smlouvy jsou započitatelné pouze s písemným 

souhlasem obou Smluvních stran.   

18.1.7. Veškerá sdělení a komunikace vyplývající nebo související s touto Smlouvou budou mít 

písemnou formu a mohou být doručována osobně, doporučenou poštou (s doručenkou) 

nebo kurýrem, a to na adresu uvedenou v záhlaví této Smlouvy.  

18.1.8. Jakékoliv sdělení učiněné kteroukoli Smluvní stranou vůči druhé Smluvní straně, je 

doručeno v den jeho doručení na příslušnou adresu nebo kontaktní údaj uvedený výše; 

domněnky doručení uvedené v § 573 NOZ se přitom nepoužijí. Sdělení, která budou 

učiněna mimo pracovní dny nebo mimo běžné úřední hodiny, budou považována za 

doručená následujícího pracovního dne. 

18.1.9. Tato Smlouva byla vypracována a podepsána v českém jazyce, a to ve dvou stejnopisech 

pro každou Smluvní stranu V případě, že budou jakékoli dokumenty související 

s předmětem této Smlouvy vyhotoveny v jiném jazyce, Smluvní strana, která je předkládá, 

zabezpečí jejich překlad do češtiny. Rozhodující je potom verze česká. 

18.1.10. Tato smlouva se řídí právem České republiky a bude v souladu s ním vykládána. Otázky 

výslovně touto Smlouvou neupravené se řídí zejména příslušnými ustanoveními NOZ. 

18.1.11. Nevykonání nebo jakékoliv prodlení ve vykonání práva nebo nároku podle této Smlouvy 

nebo ze zákona nebrání ve výkonu, ani nepředstavuje vzdání se práva na další uplatnění 

takového práva nebo nároku a nebrání ve výkonu, ani nepředstavuje vzdání se práva 

uplatnit jiná práva nebo nároky. Jednotlivé nebo dílčí vykonání práva nebo uplatnění 

nároku podle této Smlouvy nebo ze zákona nebrání opětovnému vykonání takového práva 

nebo opětovnému uplatnění takového nároku. Dílčí plnění dluhu ani placení úroků přitom 

Smluvní strany nepovažují za uznání dluhu v celé jeho výši. 

18.1.12. V případě, že jakékoliv ustanovení této Smlouvy nebo jejich části či jejich použití je nebo 

se stane nevymahatelným nebo neplatným na základě zákona nebo soudního rozhodnutí, 

Smluvní strany se dohodnou na odpovídající úpravě ustanovení této Smlouvy s ohledem 

na dopad na účely této Smlouvy a platnost a vymahatelnost zbývajících ustanovení nebo 

jejich částí či jejich užití nebude tím nijak ovlivněna, vyjma případu, že by takovéto 

neplatné nebo nevymahatelné ustanovení bylo podstatnou náležitostí této Smlouvy. 

 

 

V Praze, dne [•] 20.12.2021     V Praze, dne [•] 21.12.2021 

 

za Českou republiku 

Správu úložišť radioaktivních odpadů 

 

 

 

__________________  

JUDr. Jan Prachař, ředitel 

 

za Českou geologickou službu 

 

 

 

 

__________________ 

Mgr. Zdeněk Venera, Ph.D., ředitel 
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